
La qualità sul campo.

Attrezzature agricole industriali

The qualità on the fi eld. - Das Qualität auf das Feld. - La qualité sur le terrain .
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Serie Variant idraulica da 2 a 6 vomeri

Modelli registrabili: il tipo “VARIANT”
Variant è una macchina concepita in modo da rispondere 
alle elevate esigenze dei professionisti. La regolazione 
dei corpi può essere azionata mediante un particolare  
martinetto oleodinamico dal posto di guida dell’operatore. 
La variabilità da 25-60 cm ha un assetto automatico che 
permette un traino bilanciato eliminando totalmente gli 
sforzi trasversali.
Il sistema “VARIANT” consente di: 
- Aumentare il rendimento nelle lavorazioni del terreno; 
- Ottimizzare lo sfruttamento dello sforzo di traino; 
- Ridurre i costi di lavoro; 
- Semplificare le operazini di aratura e finitura di lavoro.

Models registrabili: “VARIANT”
Variant is a machine designed to respond utmost 
requirements of professional operators. Plough bodies 
can be displaced by the operator hydraulically directly 
from the tractor seat. The variation between 25-60 cm 
assures automatically equilibrated avoiding transversal 
forces.
The “Variant” system allows to: 
- encrease dayly output;
- to exploit fully tractor power;
- reduce operating costs;
- semplify ploughing and closing of field ends and sides.

Serie Variant hydralic from 2 to 6 furrow



Registriert model:”VARIANT”
Variant est une machine costruite  pour satisfaire les 
haute prétences des empreneurs et professionists. 
La régistration des corps vien faite par comande 
hydraulique du siège du conducteur. La variabilitèe 
de 25-65 cm assure une traction équilibrée sans 
résistances transversales.
Le system « Variant » permit de:
- augmenter le rendement des travaux;
- utiliser mieux la force de traction;
- réduire les coutes du travail;
- simplifier et accélerer le finissage des champs.

Série Variant  2 à 6 corps

REGISTRIERT MODEL:”VARIANT” 
Variant ist fuer die hohen Ansprueche der 
Lohnunternehmer geschaffen Dei Einstellung der 
Koerper erfolgt hydraulisch vom Scleppersitz aus. 
Dei stufenlose Wahl von 25-60 cm. sichert geringen 
Bodenwiederstand und Ausschalten seitlicher 
Zugkraefte.
Das System „Variant“ sichert: 
- erhoehte Leistung; 
- optiomale Nutzung der Zugkraft; 
- geringere Einsatzkosten; 
- einfacheres Pfluegen auch vom Feldende.

Variant Serie Hydraulisch vom 2 bis 6 Schar



L’assenza di spine passanti all’interno del telaio e 
l’abbandono della saldatura anche nei punti di tiro, 
annullano tutte le tensioni dei materiali,  permette 
una maggiore elasticità, raggiungendo una robustezza 
impensabile con le precedenti tecniche.
I perni di regolazione della larghezza di lavoro, sono 
imbullonati esternamente alla trave. Essi sono forniti di 
boccole cementate antiusura e lubrificabili esternamente. 
Questa soluzione facilita la regolazione dell’aratro, 
permette di allineare i corpi avvicinandoli, limitandone 
l’ingombro e ci permette di ottenere la larghezza di lavoro  
da  un minimo di 25 a un massimo di 65 cm. Il nuovo 
sistema di produzione ci permette di poter utilizzare nei 
pentavomeri ed esavomeri materiali di diverse sezioni 
garantendo maggiore affidabilità alle strutture di quei 
telai soggetti a maggiori torsioni.

In this new type we have omitted the thorn which passed 
into the frame and we have also left the point of soldering 
in the draught point; in this way we have annulled all the 
material-tension, and therefore we have obtained more 
elasticity, a very high robustness, that we never couldn’t 
have with the past techniques. The regulation joint of the 
working-width are bolted externally of the frame. They 
have cemented anti-worn ferrule, externally lubricated. 
This new solution makes easier to regulate the plough, to 
line the bodies and then to limit their obstruction. These 
techniques allow a major excursion of the bodies and 
then the working width can be variable from 25 to 65 cm. 
It has been planed also a new traction unit, also produced 
with these new techniques of frame’s construction, with 
the rebuilding of the fore-carriage in order to suit it to 
the new construction. The point of union between the 
fore-carriage and the frame are also bolted. It is fixed by 
a recording joint, in the way that the fore-carriage and 
the frame are inserted together by two changeable and 
cemented anti-worn ferrules.

Die Zapfen (Stifte), die für die Regulierung der 
Arbeitsbreite bestimmt sind, wurden außerhalb des 
Stützbalken verbolzen. Diese werden mit zementierter 
Büchse gegen Abnutzung und mit Ölschmierung 
von außen geliefert. Diese neue Lösung erleichtert 
die Regulierung des Pfluges, indem man die Schare 
heranrückt und aneinander anpasst, um Platz zu sparen. 
Diese Technik ermöglicht einen besseren Ausschlag 
der Schare und die Arbeitsbreite kann ab einem 
Minimum von 25 cm bis zu einem Maximum von 65 
cm geregelt werden. Es wurde ein neuer Geräteträger 
konzipiert, der mit den gleichen Techniken wie 
bei der Struktur konstruiert wurde, indem das 
Vordergestell an der Struktur angepasst wurde. 
Auch das Verbindungsstück, zwischen Vordergestell 
und Struktur, ist verbolzen. Dieses Teil wird durch einen 
regulierbaren Zapfen befestigt, und zwischen den zwei 
Komponenten werden zwei austauschbare zementierte 
Büchsen gegen Abnutzung eingefügt.

L’absence d’axes passants à l’intérieur du châssis et 
l’abandon des soudures même sur les points de traction 
annulent tous les tensions des matériels, permettant 
une meilleure élasticité, et autorise une robustesse 
incomparable avec les techniques précédentes.
Les axes de réglage de la largeur de travail sont 
boulonnés à l’extérieur de la poutre. Ceux ci sont fournis 
de bagues cémentées anti-usure avec lubrification 
externe. Cette solution facilite le réglage de la charrue en 
permettant d’aligner le corps en les rapprochant, limitant 
l’encombrement et permet d’obtenir des largeurs de 
travail comprimes entre un minimum de 25 et un 
maximums de 65 cm.
Le nouveau système de production nous permet d’obtenir 
de pouvoir utiliser des pentasoc ex sextasoc de diverses 
sections tour en garantissant une grande fiabilité de la 
structure du châssis qui subit de nombreuses torsions.

Porta attrezzi avantreno 
sterzabile
Facilita l’utilizzo dell’aratro negli 
appezzamenti irregolari e può 
semplificare le operazioni di 
regolazione dell’aratro.
La sua funzione inoltre è quella di 
annullare parzialmente, gli sforzi 
laterali durante l’aratura.

Stearable traction unit 
This accessories facilities the use 
of the plough on the irregular soil 
And makes easier the ploughs 
operations of regulation. 
Its function is to avoid the lateral 
efforts
During the ploughing.

Steuerbarer Zugkarren 
Erleichtern das Arbeit auf 
unregelmäßig Land und 
Vereinfachen die 
Regelmassigarbeiten auf Pflug. 
Sein Funktion ist auch, zu die 
seitlich Anstrengung
durch pflügen teilweise 
annullieren.

Chariot porte until avec avant 
train directionel
Facilite le labour du chassis dans 
les pièces de terre irrégulières 
et peut simplifier les opérations 
de régulation du chassis. Sa 
function en outre est cette 
annuler partiellement des efforts 
latéraux pendant du labourage.

Carrello porta attrezzi sterzabile
La slitta con spostamento 
idraulico con lunghezza di 100 
cm, scorre su pattini in bronzo 
intercambiabili. Consente di 
regolare idraulicamente la 
larghezza di lavoro del 1° corpo 
e di completare l’aratura vicino 
ai fossi e confini, permettendo 
all’aratro di avvicinarsi agli 
ostacoli esterni. Consigliato per i 
bivomeri e trivomeri.

MPA 1000

Traction unit with hydraulic 
displacement
The traction unit with hydraulic 
displacement, with length of 100 
cm,
Run on changeable bronze-plate. It 
grants to regulate the working depth
With hydraulic system from first 
Bodies and to complete the
The ploughing near ditches and 
borders. It is advised for 2-3 
furrows plough.

Zugkarren mit hydraulischer 
seitenverschiebung
Das Zugkarren mit hydraulischer 
Seitenverschiebung, mit Länge 
von 100 cm,
laufen auf Bronze Platte. Sie 
können die Arbeitsbreite mit 
hydraulisch System 
vom Erste Körper regulieren und 
dann die Pflügen nach Graben
und Grenze beenden. Beraten für 
Zwei- und Dreischare.

Chariot porte outil directionel
La glissière d’une longueur de 
100 cm avec départ hydraulique 
court sur des pièces en bronze 
interchangeables permettant de 
régler hydraulique la largeur de 
travail du premier corp et de ce 
fait on peut procéder aux finitions 
de bordures, soit de fossés ou 
de barrières en permettant à la 
charrue d’approcher au plus prés. 
Conseillé pour bissoc ou trissoc.



L’esigenza di un aratro che permetta di aumentare e diminuire la larghezza 
di lavoro con un telaio dalle caratteristiche tecniche identiche alla serie 
“VARIANT”, esente da saldature ma con una meccanica semplice, robusta 
e facile da utilizzare, hanno contribuito alla realizzazione di un prodotto 
versatile,  allargando la commercializzazione ad un target di utilizzatori di 
medie e grandi dimensioni.

Questo modello offre diverse possibilità di larghezza di lavoro regolabili 
manualmente da 30 cm (12”) a 51 cm (20”), con il semplice ed economico 
“sistema a passo”, allentando  un bullone dalla sede di posizionamento. 

This series are designed to variant working width by hand. From 30 cm (12”) 
to 51 cm (20”).

Dieses Modell ermöglicht die Arbeitsbreite mechanisch einzustellen und 
ändern. Vom 30 cm (12”) bis 51 cm (20”).

Permit d‘obtenir divers largeurs du travail par réglage manuel. De 30 cm 
(12”) à 51 cm (20”).

Porta attrezzi avantreno 
sterzabile
Facilita l’utilizzo dell’aratro negli 
appezzamenti irregolari e può 
semplificare le operazioni di 
regolazione dell’aratro.
La sua funzione inoltre è quella di 
annullare parzialmente, gli sforzi 
laterali durante l’aratura.

Stearable traction unit 
This accessories facilities the use 
of the plough on the irregular soil 
And makes easier the ploughs 
operations of regulation. 
Its function is to avoid the lateral 
efforts
During the ploughing.

Steuerbarer Zugkarren 
Erleichtern das Arbeit auf 
unregelmäßig Land und 
Vereinfachen die 
Regelmassigarbeiten auf Pflug. 
Sein Funktion ist auch, zu die 
seitlich Anstrengung
durch pflügen teilweise 
annullieren.

Chariot porte until avec avant 
train directionel
Facilite le labour du chassis dans 
les pièces de terre irrégulières 
et peut simplifier les opérations 
de régulation du chassis. Sa 
function en outre est cette 
annuler partiellement des efforts 
latéraux pendant du labourage.

Ruota idraulica in gomma

Hydraulic rubber depth wheel

Hydraulischer Reifenrad für 
Tiefenregulierung

Roue hydraulique pneumatique 

Ruota a pendola idraulica

Pendulum rubber wheel

Pendel Reifenrad

Roue de terrage hydrulique

Doppia ruota in gomma

Dual rubber wheel

Doppel Reifenrad

Paire de routes pneumatique

Ruota combinata stabilizzatrice 
di profondità e trasporto

Combined wheel for depth and 
transport

Bindenrad für Tiefenregulierung 
und Transport

Roue combinée, terrage et 
transport

Allentando il bullone (1) togliendo il bullone (2) si posiziona la larghezza di 
lavoro ritenuta ottimale in base al terreno e potenza della trattrice.

By releasing bolt (1) and displacing bolt (2) ideal working width can be chosen 
to answer field conditions and tractor power.

Die Schraube (1) lockern, die Schraube (2) umsteckend, ändert man die 
Arbeitsbreite je nach Bodenqualität und Schlepperstärke.

Relâchant le boulon (1) déplacent le boulon (2) vous choisissez la largeur de 
travail plus adapte a la force du tracteur.

SERIE VARIANT A PASSO DA 2 A 6 VOMERI.
Serie variant at step from 2 to 6 furrow.

Variant Serie auf Schritte vom 2 bis 6 Schar.
Série Variant passo de 2 à 6 corps.

Accessori - Accessories - Zubehör - Accessoires



Versoio di forma cilindrica.
Profondità di lavoro 
da 15 a 30 cm.
Può lavorare ad una larghezza 
di lavoro da 30 a 45 cm.
Adatto su terreni medio
impasto-limosi.

Mouldboard with
cylindrical forma.
Working depth from 15 to 30 cm.
Working width from 30 to 45 cm.
Adapt on field of middle-slimy 
soil.

Schare mit zylindrisch Aussehen.
Arbeitstiefe vom 15-30 cm.
Arbeitsbreite vom 30-45 cm.
Zweckmäßig für 
Schlamm- und Mittelland.

Versoir de forme cylindrique 
Profondeur de travail
de 15-30 cm.
La largeur de travail peut varier 
de 30-45 cm.
Adapter pour terre
argilo-limonuese.

mod. MP1 R

Versoio di forma elicoidale.
Profondità di lavoro
da 15 a 30 cm.
Può lavorare ad una larghezza
di lavoro da 30 a 60 cm.
Consigliato nelle arature invernali 
e per terreni umidi.

Mouldboard with helical form.
Working depth from 15 to 30 cm.
Working width from 30 to 60 cm:
Adapt for winter-ploughing and 
for damp soil:

Schare mit gewunden 
(schraubenförmig) Aussehen.
Arbeitstiefe vom 15-30 cm.
Arbeitsbreite vom 30-60 cm.
Zweckmäßig für Winterpflügen 
und feucht Land.

Versoir de forme hélicoïdale
Profondeur de travail
de 15-30 cm.
La largeur de travail peut varier 
de 30-60 cm.
Conseilles pour travail d’hiver et 
pour terrains humides.

mod. MP4 WS

Versoio di forma semi-elicoidale.
Profondità di lavoro da 20 a 38 cm.
Può lavorare ad una larghezza di 
lavoro da 30 a 55 cm.
Ottimo su terreni umidi e pesanti 
che richiedono solchi uniformi 
unendo i pregi dei 2 sistemi 
elicoidale e cilindrico, ottenendo un 
buon sminuzzamento del terreno.

Mouldboard with
semi-helical form.
Working depth from 20 to 38 cm.
Working width from 30 to 55 cm.
Optimal for damp and heavy soil, 
that needs uniform furrow, 
combining the two system 
of helical and cylindrical, and 
granting a good working of soil.

Schare mit gewunden 
(schraubenförmig) Aussehen.
Arbeitstiefe vom 20-38 cm.
Arbeitsbreite vom 30-55 cm.
Ideal auf feucht Land: diese 
Schare vereinigt Zwei System 
(das schraubenförmig und 
zylindrisch) und arbeit das Land 
sehr gut.

Versoir de forme hélicoïdale. 
Profondeur de travail de 20-38 cm.
La largeur de travail peut
varier de 30-55 cm.
Pour terrain lourd et humide qui 
réclame des sillons uniformes-
permissent les deux nards 
hélicoïdaux et cylindriques un 
obtient un bon émiéttage du labour.

mod. MP4 WN

Versoio di forma cilindrica.
Adatto per terreni medi
ed argillosi.
Profondità di lavoro
da 25 a 40 cm.
La larghezza di lavoro
può variare da 30-50 cm. 

Mouldboard of cylindrical form
Adapt for middle-argillaceous 
soil.
Working depth
from 25 to 40 cm.
Working width
from 30 to 50 cm. 

Schare mit zylindrisch Aussehen.
Zweckmäßig für Tonartig- und 
Mittelland.
Arbeitstiefe vom 25-40 cm.
Arbeitsbreite vom 30 – 50 cm. 

Versoir de forme cylindrique.
Adapter pour terre demi et 
argileux.
Profondeur de travail
de 25-40 cm.
La largeur de travail peut varier 
de 30-50 cm.

mod. MP4 R

Versoio di forma cilindrica.
Adatto per terreni  sabbiosi
e collosi.
Profondità di lavoro
da 25 a 40 cm.
Ottimo il sovescio del terreno.
La larghezza di lavoro
può variare da 30-50 cm.

Mouldboard of cylindrical form.
Adapt for sandy-sticky soil.
Working depth from
25 to 40 cm.
Optimal the replacement
of the soil.
Working depth from 30-50 cm.

Schare mit zylindrisch Aussehen.
Zweckmäßig für Lermig- und 
Sandigland.
Ideal für das Landvorrichtung.
Arbeitstiefe vom 25-40 cm.
Arbeitsbreite vom 30-50 cm.

Versoir de forme cylindrique.
Adapter pour terres collantes 
limoneuse.
Profondeur de travail
de 25-40 cm.
La largeur de travail peut varier 
de 30-50 cm.
Labour excellent.

mod. MP4 S

una risposta ad ogni vostra esigenza
an answer to every your need - ein Antwort für eigene Nachfrage - une réponse à chacune de vos exigences



Versoio di forma semi-elicoidale.
Profondità di lavoro
da 20 a 40 cm.
Può lavorare ad una larghezza di 
lavoro da 30 a 55 cm.
Adatto su terreni medio-argillosi 
con elevate resistenza allo 
scorrimento.

Mouldboard with
semi-helical form.
Working depth from 20 to 40 cm.
Working width from 30 to 55 cm.
Adapt on middle-argillaceous 
soil.

Schare mit Halb-gewunden
(semi-schraubenförmig) 
Aussehen.
Arbeitstiefe vom 20-40 cm.
Arbeitsbreite vom 30-55 cm.
Zweckmäßig für Tonartig- und 
Mittelland.

Versoir de forme semi-
hélicoïdale.
Profondeur de travail 
de 20-40 cm.
La largeur de travail peut varier 
de 30-55 cm.
Adapter sur terrain moyennement 
argileux avec résistance élevée.

mod. MP4 L “a strisce” 

Versoio di forma cilindrica.
Adatto per terreni  argillosi.
Profondità di lavoro
da 30 a 45 cm.
La larghezza di lavoro può variare 
da 35-60 cm.

Mouldboard
with cylindrical form.
Adapt on argillaceous soil.
Working depth from 30 to 45 cm.
Working width from 35-60 cm.

Schare mit zylindrisch Aussehen
Zweckmäßig für Tonartigland
Arbeitstiefe vom 30-45 cm.
Arbeitsbreite vom 35-60 cm.

Versoir de forme cylindrique.
Adapter pour terrain argileux.
Profondeur de travail
de 30-45 cm.
La largeur de travail peut varier 
de 30-60 cm.

mod. MP6 S

Versoio di forma cilindrica.
Adatto per terreni
medo-impasto-argillosi.
Profondità di lavoro
da 30 a 50 cm.
La larghezza di lavoro
può variare da 35-70 cm.

Mouldboard
with cylindrical form.
Adapt for
middle-argillaceous soil.
Working depth from 30 to 50 cm.
Working width from 35-70 cm.

Schare mit zylindrisch Aussehen
Zweckmäßig für Tonartig- und 
Mittelland
Arbeitstiefe vom 30-50 cm.
Arbeitsbreite vom 35-70 cm.

Versoir de forme cylindrique.
Adapter pour terrain 
moyennement pétri et argileux
Profondeur de travail
de 30-50 cm.
La largeur de travail peut varier 
de 35-70 cm.

mod. MP7 E

Coltro a disco dentato
Lascia il solco con un taglio 
netto.
Consigliato nei terreni con la 
presenza di stocchi di mais 
umidi.

Notched disc-coulter
Cut the soil with a perfect cut.
It is advised on soil  
with damp Mays-rapiers.

Schreibenseches gezinkt
Schneiden sehr gut das Land. 
Beraten auf das Land mit 
feucht Maisdolche.

Coutre à disques crénelés
Laisse le sillon avec une taille 
nette.
Conseiller dans les terrains 
avec présence de paille de mais 
humide.

Deflettore (serie 12/14/16)
Utilizzato in sostituzione degli 
avanvomeri, facilita il compito 
dell’interramento del residuo 
colturale.

Deflector  (serial 12/14/16)
It is used in substitution of 
skimmer and facilities the interring 
of the agricultural residual.

EINLEGENHAND (Serie 12/14/16)
Gebrauchen im Substitution dem 
Vorschäler, erleichtere die
Arbeit vom Rest-Anfüllen mit Erde.

DÉFLECTORS
A utiliser en replacement des 
rasettes, facilite l’enfouissement 
total des résidus de cultures.

Coltro sommerso

Submerged coulter

Versenkt Scheibesechs

Coutre souterrain

Ripuntatore

Subsoiler

Tiefenlockerer

Chisel

Vomere con scalpello
Hard soil point
Hartboden Spitze
Point pour terres dures

Avanvomere tipo mais
Maize stock coulter
Vorschare fuer Mais
Rasette pour le mais

Avanvomere normale
Standard coulter
Standard Vorschare
Rasette standard

Avanvomere speciale per 
condizioni estreme.
Skimmer special.
Speczialeileger für extreme 
Ernterückstände.
Rasette speciale.



ABBINAMENTO HP
TRACTOR HP

SCHLEPPER PS
TRACTEUR CI/

NR DEI CORPI
BODIES NR
SCHARE NR
CORPS NR

LARGH. LAV. TRA CORPI 
DKTANCE OF FURKOWS ARB, 

BR.ZWISCH SCHARE
LARGEUR DE TRAVAIL CM.

TELAIO MM. 
MAIN FRAME 
CHASSIS MM. 
CHASSIS MM.

DISTANZA TRA I CORPI
DISTANCE OF BODIES
DISTANZ DER SCHARE

DISTANCE ENTER CORPS CM.

LUCE LIB. DA TERRA
SOILCLEASANCEMM.

BODENFREIHEIT 
HAUTERDUTERRE CM

PESO KG
WEIGHTKG

GEWICHT KG.
POID KG.

ARATRI REVERSIBILI “SERIE EUROPA” - REVERSIBILE PLOUGH “SERIE EUROPA” WENDEPFLUG “SERIE EUROPA” - CHARRUE REVERSIBLE “GAMME EUROPA”
larghezza lavoro fissa - with fix working width - mit fixer Abetsbreite - avec largeur du travaii fixe

EVB12
EVT12
EVQ12
EVP12

60-80
80-100
95-120
100-155

2
3
4
5

35
35
35
35

100
100
100
100

95
95
95
95

75
75
75
75

550
740
900
1140

ARATRI REVERSIBILI “SERIE EUROPA VARIANT” - REVERSIBLE PLOUGH -SERIE EUROPA VARIANT’ WENDEPFLUG “SERIE EUROPA VARIANT”
CHARRUE REVERSIBLE “GAMME EUROPA VARIANT’

larghezza lavoro variabile a passo - reversibìe piough wìtb adjustabìe”passo” - in “passo” regulierbar - règtabie en “passo”

EVB14P
EVT14P
EVQ14P
EVP14P

70-85
85-110
90-140
100-175

2 
3
4 
5

30-35-40-45
30-35-40-45
30-35-40-45
30-35-40-45

120
120
120
120

95
95
95
95

80
80
80
80

585
810
1070
1280

EVB16P
EVT16P
EVQ16P
EVP16P

70-90
85-110
100-160
120-180

2 
3
4
 5

30-35-40-45
30-35-40-45
30-35-40-45
30-35-40-45

120
120
120

120-140

100-110
100-110
100-110
100-110

87
87
87
87

630
870
1130
1320

EVB17 P
EVT17 P
EVQ17 P
EVP17 P

70-90
85-110
100-160
120-180

2 
3
4 
5

30-35-40-45
30-35-40-45
30-35-40-45
30-35-40-45

140
140
140

140-150

105-115
105-115
105-115
105-115

87
87
87
87

690
920
1210
1400

EVB18 P
EVT18 P
EVQ18 P
EVP18 P

90-130
110-180
180-230
190-290

2
3 
4
5

35-40-45-51
35-40-45-51
35-40-45-51
35-40-45-51

150
150
150
150

105-115
105-115
105-115
105-115

92
92
92
92

930
1210
1610
1780

ARATRI REVERSIBILI “SERIE EUROPA” - REVERSIBILE PLOUGH “SERIE EUROPA” WENDEPFLUG “SERIE EUROPA” - CHARRUE REVERSIBLE “GAMME EUROPA”
larghezza lavoro fissa - with fix working width - mit fixer Abetsbreite - avec largeur du travaii fixe

EVB20
EVT20
EVQ20

135-160
160-200
190-260

2
3
4

50
50
50

180
180
180

    120
    120
    120

95
95
95

1240
1680
1980

EVB20 M
EVT20 M
EVQ20 M

160-220
210-290
260-330

2
3
4

50
50
50

180
180
180

    120
    120
    120

 96
 96
 96

1380
2010
2320

ARATRI REVERSIBILI “SERIE EUROPA VARIANT” - REVERSIBLE PLOUGH -SERIE EUROPA VARIANT’ WENDEPFLUG “SERIE EUROPA VARIANT”
CHARRUE REVERSIBLE “GAMME EUROPA VARIANT’

larghezza lavoro variabile a parallelogramma - reversibìe piough wìtb adjustabìe in para/e/ograms - in Paralelogrammen regulierbar - règtabie en psraSelogrames

EVB12 R
EVT12 R
EVQ12 R
EVP12 R

55-80
70-100
90-120
130-180

2
3
4
5

28-45
28-45
28-45
28-45

100
100
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